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 Sicherheitshinweise

 
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- und 
Schnittverletzungen Handschuhe getragen werden.

 � Elektroanschluss

 � Die Installations- und Prüfungsarbeiten sind von einer zugelassenen 
Elektrofachkraft, unter Berücksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-
7-701, auszuführen.

 � Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-
Vorschriften in der jeweils gültigen Fassung einzuhalten.

 � Die gesamte Stromversorgung erfolgt über einen 230V/N/PE/50Hz 
Wechselstromanschluss.

 � Die Absicherung muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/ FI) mit 
einem Bemessungsdiferenzstrom f 30 mA erfolgen.

 � Die Absicherung muss in regelmäßigen Abständen auf ihre Funktion überprüft 
werden.

 � Die Umgebungstemperatur darf nicht größer als 50 ºC sein.

 � Es muss gewährleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann, 
z. B. durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

Montagehinweise

" Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

" Bei der Montage des Produktes durch qualioziertes Fachpersonal ist darauf zu 
achten, dass die Befestigungsnäche im gesamten Bereich der Befestigung plan 
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau für eine 
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

" Sämtliche Arbeiten dürfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen 
werden.

" Für die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.

" Alle Komponenten müssen zugänglich bleiben.

" Für das im Fertigset mitgelieferte Netzteil muss eine Unterputzdose (> Ø 60 mm) 
mit einer 230 V Zuleitung vorgesehen werden.

" Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich 0, 1 oder 2 eingebaut werden. (siehe 
Seite 18)

" Die Unterputzdose ist über ein Leerrohr EN 20 mit dem Grundset verbunden.

" Die Distanz zwischen Unterputzdose und Grundset darf maximal 6,5 m 
betragen.

" Das Leerrohr muss mindestens alle 500 mm oxiert werden und der Biegeradius 
muss größer als 100 mm sein.

" Die Dichtmanschette darf nicht heiß verklebt werden.

Symbolerklärung

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

Maße (siehe Seite 17)

Schutzbereich (siehe Seite 18)

12 V

Serviceteile (siehe Seite 21)

Deutsch

230 V

Netzteil

Leerrohr

Montage siehe Seite 20

0, 1, 2

 
 Consignes de sécurité

 
 Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

 �Raccord électrique

 � Les travaux d'installation et de contrôle doivent être efectués par un électricien 
agréé en conformité avec les dispositions des normes VDE 0100 partie 701 et 
CEI 60364-7-701.

 � Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur 
version en vigueur.

 � L'ensemble de l'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un 
raccordement à courant alternatif de 230V/N/PE/50Hz.

 � La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protection par 
courant de défaut (RCD/ FI) avec un courant diférentiel résiduel de maximum 
30 mA.

 � Le fonctionnement de la protection par fusibles doit être vérioé à intervalles 
réguliers.

 � La température ambiante ne doit pas être supérieure à 50ºC.

 � La possibilité de séparation du secteur doit être garantie pour le produit, par 
ex. par une oche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

Instructions pour le montage

" Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être 
respectées.

" Lors du montage de ce produit par du personnel qualioé, veiller à ce que 
la surface de oxation soit bien plane dans toute la zone de oxation (pas de 
dépassement de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au 
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

" Tous les travaux ne doivent être faits qu'à l'état hors tension.

" N'utiliser pour le montage que du matériel satisfaisant aux normes.

" Tous les éléments doivent rester accessibles.

" Prévoir une prise de courant-interrupteur sous crépi  (> Ø 60 mm) avec 
alimentation de 230 V pour le transformateur fourni avec le kit

" Le transformateur ne doit être monté que dans la zone de protection 0, 1 ou 2. 
(voir page 18)

" La prise de courant-interrupteur sous crépi est reliée au kit de base par une 
gaine vide EN 20

" La distance entre la prise de courant-interrupteur sous crépi et le kit de base ne 
doit pas excéder 6,5 m

" La gaine vide doit être oxée au moins tous les 500 mm, et le rayon de courbure 
doit être supérieur à 100 mm.

" La manchette étanche ne doit pas être collée à chaud.

Classiocation acoustique et débit: ACS

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

Dimensions (voir page 17)

Zone de protection (voir page 18)

12 V

Pièces détachées (voir pages 21)

Français

230 V

transfo

Tube vide

Montage voir page 20

0, 1, 2
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 Safety Notes

 
 Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting 
injuries.

 � Electrical connection

 � The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in 
observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701.

 � The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities 
and utility companies must be observed for electric installation work.

 � The entire power is supplied via a 230V/N/PE/50Hz AC connection.

 � The system must be protected via a leakage current protective device  (RCD/ 
FI) with a measurement diference current of f 30 mA.

 � The proper function of this fusing/protection must be checked at regular 
intervals.

 � The ambient temperature must not be higher than 50ºC.

 � It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g. 
via a an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

Installation Instructions

" The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

" During installation of the product by qualioed trained personnel, make sure 
that the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or 
tile ofset), that the onish of the wall is suitable to apply the product and has no 
weak points.

" Any work may only be carried out in a de-energized state.

" Only standardized materials may be used for the installation.

" All components must remain accessible.

" For the transformer supplied with the ready-to-use set, a nush-mounted outlet 
socket (> Ø 60 mm) with a 230 V supply line must be provided.

" The transformer must not be installed in protection zones 0, 1 or 2. (see page 
18)

" The nush-mounted outlet socket is connected with the basic set via an empty 
conduit EN 20.

" The clearance between nush-mounted outlet socket and basic set may amount to 
max. 6,5 m

" This empty pipe must be aoxed at least every 500 mm and the bending radius 
must be greater than 100 mm.

" The gasket is not suitable for hot glue.

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 17)

Protected area (see page 18)

12 V

Spare parts (see page 21)

English

230 V

transformer

Empty pipe

Assembly see page 20

0, 1, 2

 
 Indicazioni sulla sicurezza

 
 Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio 
bisogna indossare guanti protettivi.

 �Allacciamento elettrico

 � I lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista 
specializzato autorizzato, in considerazione della normativa VDE 0100 Parte 
701 e IEC 60364-7-701.

 � Per l'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, 
del Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

 � L'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento di 
corrente alternata 230V/N/PE/50Hz.

 � Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti di guasto 
(RCD/ FI) con una corrente diferenziale nominale di f 30 mA.

 � È necessario controllare ad intervalli regolari il perfetto funzionamento della 
protezione.

 � La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 ºC.

 � Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla rete 
elettrica, p. es. tramite un interruttore passatutto secondo EN 60335-1 par. 
24.3.

Istruzioni per il montaggio

" Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

" Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualiocato bisogna 
fare attenzione, che la superocie di ossaggio, in tutto il campo di ossaggio, sia 
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione 
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun 
punto debole.

" Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione.

" Per l9installazione è consentito l9utilizzo solo di materiale a norma.

" Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

" Per il trasformatore fornito insieme al kit terminale bisogna prevedere una 
scatola sotto traccia (> Ø 60 mm) con cavo di alimentazione da 230 V.

" Il trasformatore non può essere installato in zone di protezione 0, 1 e 2. (vedi 
pagg. 18)

" La scatola sotto traccia è collegata tramite una canaletta EN 20 con il kit base.

" La distanza tra scatola sotto traccia e kit base deve essere al massimo 6,5 m.

" Il tubo vuoto va ossato almeno ogni 500 mm e il raggio curvato deve essere 
maggiore di 100 mm.

" Il manicotto di tenuta non deve essere incollato a caldo.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Ingombri (vedi pagg. 17)

Zona protetta (vedi pagg. 18)

12 V

Parti di ricambio (vedi pagg. 21)

Italiano

230 V

trasformatore

Tubo vuoto

Montaggio vedi pagg. 20

0, 1, 2
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 Indicaciones de seguridad

 
 Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por 
aplastamiento o corte.

 � Conexión eléctrica

 � Las tareas de instalación y prueba únicamente pueden ser realizadas por 
personal electricista cualiocado, respetando las reglamentaciones de las 
normas VDE 0100, parte 701, e IEC 60364-7-701.

 � Para la instalación eléctrica deben respetarse las disposiciones 
correspondientes VDE, de cada país, y EVU en su versión vigente.

 � La alimentación de energía se realiza por medio de una conexión AC 
230V/N/PE/50Hz.

 � La conexión debe establecerse a través de un dispositivo de protección de 
corriente residual (RCD/ FI) con un interruptor diferencial de corriente f 30 
mA.

 � La función del seguro debe ser veriocado en lapsos regulares.

 � La temperatura ambiente no debe superar los 50ºC.

 � Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej.  con 
un interruptor para todos los polos, según EN 60335-1 sección 24.3.

Indicaciones para el montaje

" Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el 
país respectivo.

" Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe 
asegurar de que la superocie de sujeción en todo el área de la ojación sea 
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea 
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

" Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensión.

" Para el montaje debe utilizarse únicamente material reglamentario .

" Procure que sean accesibles todos los componentes.

" Para el transformador incluido en el set completo se necesita una toma bajo 
revoque (> Ø 60 mm) con un cable de alimentación de 230 V.

" El transformador no debe ser instalado en los sectores de protección 0, 1 ó 2. 
(ver página 18)

" La toma bajo revoque está conectada con el set básico a través de un tubo 
vacío EN 20.

" La distancia máxima entre la toma bajo revoque y el set básico no puede ser 
superior a los 6,5 m.

" El tubo vacío se debe ojar cada 500 mm, formando un radio de nexión superior 
a 100 mm.

" El manguito de estanqueidad no debe pegarse en caliente.

Descripción de símbolos

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

Dimensiones (ver página 17)

Área protegida (ver página 18)

12 V

Repuestos (ver página 21)

Español

230 V

Transformador

Tubo vacío

Montaje ver página 20

0, 1, 2

 
Veiligheidsinstructies

 
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

 � Elektrische aansluiting

 � De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door 
een geautoriseerde electricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 
Deel 701 en IEC 60364-7-701.

 � Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en 
EVU-voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

 � De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 230V/N/PE/50Hz 
wisselstroomaansluiting.

 � Deze moet middels een 2-polige FI-schakelaar met 30mA afgezekerd worden.

 � De beveiliging moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.

 � De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 ºC.

 � Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het 
stroomnet, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

Montage-instructies

" De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten 
nageleefd worden.

" Bij de montage van het product door gekwalioceerd vakpersoneel moet erop 
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging 
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt 
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

" Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije 
toestand.

" Voor de montage mag enkel materiaal gebruikt worden dat aan de normen 
voldoet.

" Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

" Voor de in de kant-en-klare set meegeleverde transformator moet een verzonken 
contactdoos (> Ø 60 mm) met een voedingsleiding van 230 V voorzien worden.

" De transformator mag niet in veiligheidszone 0, 1 of 2 ingebouwd worden. (zie 
blz. 18)

" De verzonken contactdoos is via een lege buis EN 20 met de basisset 
verbonden.

" De afstand tussen de verzonken schakeldoos en de basisset mag niet meer dan 
6,5 m bedragen.

" De lege buis moet minstens alle 500 mm vastgezet worden en de buigradius 
moet groter zijn dan 100 mm.

" De dichtmanchet mag niet warm omwikkeld worden.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 17)

Veiligheidszone (zie blz. 18)

12 V

Service onderdelen (zie blz. 21)

Nederlands

230 V

trafo

Lege buis

Montage zie blz. 20

0, 1, 2
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 Sikkerhedsanvisninger

 
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgå kvæstelser og snitsår.

 � El-tilslutning

 � Installeringen og afprøvningen skal gennemføres af en godkendt el-installatør 
iht. VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

 � Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de 
tilsvarende gældende natonale love og forskrifter.

 � Den samlede strømforsyning sker via en 230V/N/PE/50Hz 
vekselstrømtilslutning.

 � Sikringen skal køre over en fejlstrømssikring (HFI) med en fejlstrømsdiference 
f 30 mA.

 � Sikringen skal kontrolleres i regelmæssige afstande for funktion.

 � Omgivelsestemperaturen må ikke være højere end 50 ºC.

 � Der skal sørges for, at produktet kan adskilles fra strømforsyningen, f.eks. via 
en alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3.

Monteringsanvisninger

" Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte land, skal overholdes.

" Ved montering af produktet igennem kvaliocerede fagfolk skal der holdes øje 
med, at fastgørelsesovernaden er plan i alle områder hvor produktet monteres 
(ingen fremragende fuger eller niseforskydninger), at væggene er velegnet til 
monteringen af produktet og ikke har svare områder.

" Alle arbejder må kun gennemføres hvis apparatet er uden spænding.

" Til monteringen må der kun bruges godkendt materiale.

" Alle komponenter skal forblive tilgængelige.

" Til transformatoren, som leveres med færdigsættet, skal der planlægges en 
indbygget dåse (> Ø 60 mm)  med en 203 V strømledning.

" Transformatoren må ikke indbygges i beskyttelsesområderne 0, 1 eller 2. (se s. 
18)

" Den indbyggede dåse er forbundet med basissættet via et tomt rør EN 20.

" Afstanden mellem indbygget dåse og basissæt må vær maksimalt 6,5 m.

" Det tomme rør skal okseres mindst hver 500 mm og rørets bøjeradius må ikke 
være større end 100 mm.

" Der må ikke bruges smeltelim til tætningsmanchetten.

Symbolbeskrivelse

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Målene (se s. 17)

Beskyttelsesklasse (se s. 18)

12 V

Reservedele (se s. 21)

Dansk

230 V

Transformer

Tomt rør

Montering se s. 20

0, 1, 2

 
Avisos de segurança

 
 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecção, de modo a 
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

 � Ligação eléctrica

 � Os trabalhos de instalação e de controlo devem ser efectuados por um 
técnico electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em 
consideração as normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

 � Na instalação eléctrica deve ser cumprida a versão válida das prescrições 
VDE, nacionais e EVU.

 � Toda a alimentação eléctrica é efectuada através de uma ligação de corrente 
alternada 230V/N/PE/50Hz.

 � A ligação deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar 
(RRCB) com uma corrente residual f 30 mA.

 � O funcionamento correcto da protecção da ligação deve ser controlado 
periodicamente.

 � A temperatura ambiente não pode ser superior a 50 ºC.

 � Deve ser assegurada a possibilidade de separação do produto da rede, p. 
ex. através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

Avisos de montagem

" A prescrições de instalação válidas nos respetivos países devem ser respeitadas.

" Durante a montagem efectuada por técnicos qualiocados deve ter-se em 
atenção que a superfície de oxação seja plana em toda a sua extensão (sem 
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a 
montagem do produto e que não apresente pontos fracos.

" Todos os trabalhos só podem ser realizados com o sistema desconectado da 
corrente eléctrica.

" Para a montagem só pode ser utilizado material normalizado.

" Todos os componentes têm que permanecer acessíveis.

" Para o transformador incluído no conjunto completo tem que ser prevista uma 
caixa de tomada de embutir  (> Ø 60 mm) com uma linha adutora de 230 V.

" O transformador não pode ser montado na área de protecção 0, 1 ou 2. (ver 
página 18)

" A caixa de tomada de embutir está ligada ao equipamento base por um tubo 
EN 20.

" A distância entre a caixa de tomada de embutir e o equipamento base pode ser 
no máximo de 6,5 m.

" O tubo vazio tem que ser oxado em intervalos regulares de, pelo menos, 500 
mm e o raio de curvatura tem que ser superior a 100 mm.

" A junta de vedação não pode ser colada a quente.

Descrição do símbolo

Não utilizar silicone que contenha ácido acético!

Medidas (ver página 17)

Área de protecção (ver página 18)

12 V

Peças de substituição (ver página 21)

Português

230 V

Transformador

Tubo vazio

Montagem ver página 20

0, 1, 2
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Wskazówki bezpieczeEstwa

 
 Aby unikn�� zranieE, takich jak zgniecenia czy przeci�cia, podczas monta}u 
nale}y nosi� r�kawice.

 � PrzyC�cze elektryczne

 � Prace instalacyjne i kontrolne mog� by� przeprowadzana jedynie przez 
wykwaliokowanego elektryka, przestrzegaj�c przepisów z VDE 0100 cz�[� 
701 i IEC 60364-7-701.

 � Przy instalacji elektrycznej nale}y przestrzega� odpowiednich przepisów 
krajowych i europejskich w obowi�zuj�cej wersji.

 � CaCo[� zasilania elektrycznego odbywa si� przy u}yciu przyC�cza pr�du 
zmiennego 230V/N/PE/50Hz.

 � Zabezpieczenie instalacji musi mie� miejsce przy u}yciu zabezpieczenia 
ró}nicowego (RCD/ FI) z ró}nic� pomiarów wynosz�c� f 30 mA.

 � Zabezpieczenie musi by� sprawdzane w regularnych odst�pach czasu pod 
k�tem wCa[ciwego dziaCania.

 � Temperatura otoczenia nie mo}e przekracza� 50ºC.

 � Nale}y zapewni�, by produkt mo}na byCo odC�czy� od sieci, np. za pomoc� 
wyC�cznika wszystkich biegunów zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

Wskazówki monta}owe

" Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych obowi�zuj�cych w danym 
kraju.

" Przy monta}u produktu przez wykwaliokowany personel fachowy nale}y 
zwa}a� na to, by powierzchnia mocowania na caCym obszarze mocowania 
byCa równa (by nie byCo szczelin wzgl. wzajemnie przesuni�tych pCytek), rodzaj 
[ciany nadawaC si� do monta}u produktu i zwCaszcza, by nie byCo }adnych 
sCabych miejsc.

" Wszystkie prace mog� by� przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym 
napi�cia.

" Do monta}u mo}na u}ywa� jedynie materiaCu normowego.

" Wszystkie komponenty musz� pozosta� dost�pne.

" Dla transformatora dostarczonego w zestawie gotowym nale}y przewidzie� 
puszk� przeC�cznikow� podtynkow� (> Ø 60 mm) z przewodem 
doprowadzaj�cym 230 V.

" Transformatora nie mo}na montowa� w streoe ochronnej 0, 1 ani 2. (patrz 
strona 18)

" Puszka przeC�cznikowa podtynkowa poC�czona jest z zestawem podstawowym 
poprzez rurk� kablow� EN 20.

" OdlegCo[� mi�dzy puszk� przeC�cznikow� podtynkow� a zestawem 
podstawowym mo}e wynosi� maks. 6,5 m.

" Rurk� kablow� nale}y zamocowa� co najmniej co 500 mm, a promieE gi�cia 
musi by� wi�kszy ni} 100 mm.

" KoCnierz uszczelniaj�cy nie mo}e by� przyklejany na gor�co.

Opis symbolu

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 17)

Strefa ochronna (patrz strona 18)

12 V

Cz�[ci serwisowe (patrz strona 21)

Polski

230 V

Transformator

Rura osConowa do prowadzenia przewodów

Monta} patrz strona 20

0, 1, 2

 
Bezpe
nostní pokyny

 
 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je nutné pYi montá�i nosit 
rukavice.

 � Elektrické pYipojení

 � Instala
ní práce a pYezkouaení musí být provedeno autorizovaným 
elektrotechnickým odborníkem za zohledn�ní sm�rnic VDE 0100, 
ást 701 a 
IEC 60364-7-701.

 � PYi elektroinstalaci musíte dodr�et pYísluané pYedpisy VDE a místní pYedpisy 
energetických podniko, v�dy v platném zn�ní.

 � Celkové napájení probíhá pYes napojení na stYídavý proud 230V/N/
PE/50Hz.

 � PYívod musí být chrán�n proudovým chráni
em pro chybový proud (RCD/ FI) s 
mírným rozdílovým prouden f 30 mA.

 � Jiat�ní musí být v pravidelných intervalech kontrolováno na svoji funk
nost.

 � Okolní teplota nesmí být vyaaí ne� 50 ºC.

 � Musí být zajiat�no, aby bylo mo�né výrobek odpojit od sít�. NapY. 
vícepólovým vypína
em podle EN 60335-1 odst. 24.3.

Pokyny k montá�i

" Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané zemi.

" PYi montá�i produktu kvaliokovanou osobou je tYeba dbát na to, aby byla 
upevIovací plocha v celé oblasti upevn�ní rovná (�ádné vy
nívající spáry nebo 
zapuat�ní obklado), aby struktura st�ny byla vhodná pro montá� produktu 
a nem�la �ádná slabá místa.

" Veakeré práce se smí provád�t pouze v beznap�eovém stavu.

" K montá�i smí být pou�íván pouze materiál odpovídající normám.

" Vaechny komponenty musí zostat pYístupné.

" Pro transformátor dodaný jako hotová sada je nezbytné pYipravit podomítkovou 
krabici spína
e (> Ø 60 mm) se zdrojem 230 V.

" Transformátor nesmí být montován v zónách ochrany 0, 1 nebo 2. (viz strana 
18)

" Podomítková krabice spína
e je pYipojena se základní sestavou pYes chráni
ku 
EN 20.

" Vzdálenost mezi podomítkovou krabicí spína
e a základní sestavou smí 
init 
maximáln� 6,5 m.

" Ochranná trubka musí být alespoI ka�dých 500 mm pYipevn�na a polom�r 
ohybu musí být v�taí ne� 100 mm.

" T�snicí man�eta nesmí být slepená za horka.

Popis symbolo

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmìry (viz strana 17)

Chrán�ná oblast (viz strana 18)

12 V

Servisní díly (viz strana 21)


esky

230 V

Transformátor

Ochranná trubka

Montá� viz strana 20

0, 1, 2
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Bezpe
nostné pokyny

 
 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali pomlia�deninám a rezným 
poraneniam.

 � Elektrické pripojenie

 � Inatala
né a skúaobné práce musí vykonávae len autorizovaný elektrikár pri 
zoh?adnení noriem VDE 0100, 
ase 701 a IEC 60364-7-701.

 � Pri elektroinatalácii je nutné dodr�iavae prísluané predpisy VDE, krajiny a EVU 
v prísluanom platnom vydaní.

 � Celkové zásobovanie elektrickým prúdom prebieha prostredníctvom pripojenia 
striedavého prúdu 230 V/N/PE/50 Hz

 � Prívod musí bye chránený prúdovým chráni
om (RCD/FI) pre chybový prúd s 
merným rozdielovým prúdom f 30 mA.

 � Funk
nose istenia musí bye kontrolovaná v pravidelných 
asových intervaloch.

 � Okolitá teplota nesmie bye vyaaia ako 50 ºC.

 � Musí bye zabezpe
ené, aby bolo mo�né výrobok odpojie od siete, napr. 
vypína
om vaetých pólov pod?a smernice EN 60335-1 odstavec 24.3.

Pokyny pre montá�

" Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú práve teraz platné v 
krajinách.

" Pri montá�i produktu kvaliokovanou osobou treba dávae pozor na to, aby bola 
upevIovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovná (�iadne vy
nievajúce 
medzery alebo zapustenia obkladov), aby atruktúra steny bola vhodná pre 
montá� produktu a nemá �iadne slabé miesta.

" Vaetky práce sa smú vykonávae len vtedy, ke� je prístroj odpojený od 
elektrického napätia.

" Pri montá�i mô�e bye pou�itý len materiál zodpovedajúci norme.

" Vaetky komponenty musia zostae prístupné.

" Pre transformátor dodaný s hotovou súpravou musí bye k dispozícii 
podomietková krabica (> Ø 60 mm) s prívodným vedením 230 V.

" Transformátor nesmie bye montovaný v ochrannej zóne 0, 1 alebo 2. (vi� strana 
18)

" Podomietková krabica je spojená prostredníctvom chráni
ky EN 20 so 
základnou súpravou.

" Vzdialenose medzi podomietkovou krabicou a základnou súpravou smie bye 
maximálne 6,5 m.

" Ochranná trubka musí bye upevnená minimálne ka�dých 500 mm a polomer 
ohnutia musí bye vä
aí ako 100 mm.

" Tesniaca man�eta nesmie bye lepená za horúca.

Popis symbolov

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (vi� strana 17)

Ochranná oblase (vi� strana 18)

12 V

Servisné diely (vi� strana 21)

Slovensky

230 V

Transformátor

Ochranná rúra EN20

Montá� vi� strana 20

0, 1, 2
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Biztonsági utasítások

 
 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyqt 
kell viselni.

 � Elektromos csatlakozás

 � Az installációs és ellenQrzQ munkákat jóváhagyott elektromos szakembernek 
kell elvégezni, a VDE 0100  701. része és az IEC 60364-7-701, 
ogyelembevétele mellett.

 � Az elektromos szerelés közben a mindenkor érvényes keretek között be kell 
tartani a megfelelQ VDE, országspeciokus, és EVU elQírásokat.

 � A teljes áramellátás egy 230V/N/PE/50Hz váltóáram csatlakozón keresztül 
történik.

 � A biztosítást egy hibaáram-mentesítQ (RCD/ FI) útján, egy 30 mA-nál kisebb 
hálózati váltóáram segítségével kell megvalósítani.

 � A biztosíték mqködését rendszeres idQközönként ellenQrizni kell.

 � A környezeti hQmérséklet nem lehet magasabb 50 Cº-nál.

 � Biztosítani kell, hogy a terméket az áramhálózatról le lehessen választani, 
pl.egy EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelelQ mindenpólusú kapcsoló által.

Szerelési utasítások

" Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.

" A termék képzett szakember általi felszerelése esetén ügyelni kell arra, hogy a 
rögzítési felület teljesen sima legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

" Minden munkát csak feszültségmentes állapotban szabad végezni.

" A felszereléshez csak szabványnak megfelelQ anyagot szabad használni.

" Minden komponensnek hozzáférhetQnek kell maradni.

" A színkészlethez mellékelt transzformátorhoz egy 230 V tápvezetékkel ellátott 
fali csatlakozó doboz (> Ø 60 mm) szükséges.

" A transzformátort nem szabad 0-ás, 1-es vagy 2-es biztonsági zónában 
beépíteni. (lásd a 18. oldalon)

" A fali csatlakozó dobozt egy EN 20 kábelvédQ csövön keresztül kell az 
alaptesttel összekötni.

" A fali csatlakozó doboz és az alaptest közötti távolság maximum 6,5 m lehet.

" Az üres csövet legalább 500 mm-ként rögzíteni kell és a hajlítási rádiusznak 100 
mm-nél nagyobbnak kell lenni.

" A szigetelQ gumigyqrqt nem szabad forrón felragasztani.

Szimbólumok leírása

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Méretet (lásd a 17. oldalon)

Biztonsági zóna (lásd a 18. oldalon)

12 V

Tartozékok (lásd a 21. oldalon)

Magyar

230 V

Trafó

Üres csQ

Szerelés lásd a 20. oldalon

0, 1, 2
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 Turvallisuusohjeet

 
 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien 
tapaturmien estämiseksi.

 � Sähköliitäntä

 � Hyväksytyn sähköammattilaisen on suoritettava sähköasennus- ja tarkastustyöt 
VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 mukaisesti.

 � Sähköasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, 
EVU- ja paikallisia määräyksiä.

 � Koko virransyöttö tulee 230V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliitännästä.

 � Varmistus on tehtävä vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vikavirta-asetus on 
f 30 mA, käyttäen.

 � Varmistuksen toiminta on tarkistettava säännöllisesti.

 � Ympäristön lämpötila ei saa olla yli 50 ºC.

 � On varmistettava, että tuotteen voi irrottaa sähköverkosta, esim. käyttäen 
standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

Asennusohjeet

" Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.

" Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on otettava huomioon, että 
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai 
laattojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikä siinä 
ole heikkoja kohtia.

" Kaikki työt saa suorittaa vain jännitteettömässä tilassa.

" Asennukseen saa käyttää vain standardinmukaisia materiaaleja.

" Kaikkiin komponentteihin tulee päästä käsiksi.

" Valmissarjassa mukana olevalle muuntajalle tulee olla käytettävissä upotettu 
seinäpistorasia (> Ø 60 mm), jossa on 230 V:n syöttöjohto

" Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen 0, 1 tai 2. (katso sivu 18)

" Uptotettu seinäpistorasia on yhdistetty tyhjäputkella EN 20 perussarjaan

" Upotetun seinäpistorasian ja perussarjan välinen etäisyys saa olla maks. 6,5 m.

" Suojusputki on kiinnitettävä vähintää 500 mm välein ja taivutussäteen tulee olla 
yli 100 mm.

" Tiivistekaulusta ei saa kuumaliimata.

Merkin kuvaus

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Mitat (katso sivu 17)

Suoja-alue (katso sivu 18)

12 V

Varaosat (katso sivu 21)

Suomi

230 V

Muuntaja

Asennusputki

Asennus katso sivu 20

0, 1, 2

 
 Säkerhetsanvisningar

 
 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att man kan undvika kläm- och 
skärskadorgen werden.

 � Elektrisk anslutning

 � Installations- och kontrollarbeten ska utföras av behörig elektroinstallatör, enligt 
VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701.

 � Vid elinstallationen ska gällande föreskrifter från VDE [branschorganisation 
Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik 
e.V.Bestimmungen]-, land- och EVU [elbolag- Elektrizitätversorgungsunternehm
en] i aktuell utgåva följas.

 � Huvudströmförsörjningen löper över en 230V/N/PE/50Hz 
växelströmsanslutning.

 � Säkringen måste ske via en felströms-skyddsanordning (RCD/ FI) med en 
diferensström på f 30 mA.

 � Säkringsanordningens funktion måste kontrolleras med jämna mellanrum.

 � Den omgivande temperaturen får inte överstiga 50 ºC.

 � Det måste onnas möjlighet att skilja produkten från elnätet, t.ex. med en 
allpolig strömbrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

Monteringsanvisningar

" De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

" När kvaliocerad fackpersonal monterar produkten är det viktigt att fästytan 
är plan över hela fastsättningsområdet (inga fogar som sticker ut eller 
kakelförskjutning) och att väggstrukturen är lämplig för en montering av 
produkten och inte har några svaga punkter.

" Samtliga arbeten får bara utföras när strömmen är avstängd.

" Endast normerat material får användas till monteringen.

" Alla komponenter måste förbli tillgängliga.

" Det behövs en infälld dosa  (> Ø 60 mm) med en 230 V kabel till transformatorn 
som följer med färdigsetet.

" Transformatorn får inte byggas in i skyddsområde 0, 1 eller 2. (se sidan 18)

" Den infällda dosan är förbunden med bassetet över ett tomrör EN 20.

" Avståndet mellan infälld dosa och basset får vara maximalt 6,5 m.

" Det tomma kabelröret måste oxeras minst var 500:de mm och svängradien 
måste vara större än 100 mm.

" Tätningsmanschetten får inte varmlimmas.

Symbolförklaring

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

Måtten (se sidan 17)

Skyddsområde (se sidan 18)

12 V

Reservdelar (se sidan 21)

Svenska

230 V

Transformator

Ihåligt rör

Montering se sidan 20

0, 1, 2
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 Saugumo technikos nurodymai

 
 Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo metu mkv�kite piratines.

 � Elektros prijungimas

 � Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvaliokuoti elektrikai pagal VDE 
0100, 701 d. ir  IEC 60364-7-701 standarts reikalavimus

 � Montuodami elektros /rang�, laikykit�s galiojan
is Vokietijos elektrotechnikos 
asociacijos (VDE), �em�s ir - energijos tiekimo /mon�s reikalavims.

 � Bendras elektros tiekimas vyksta per 230V/N/PE/50Hz kintamos srov�s 
prievad�

 � Apsauginis /renginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso srov�s, kai srovis 
skirtumas f 30 mA .

 � Apsaugos funkcijos turi bkti reguliariai tikrinamos.

 � Aplinkos temperatkra negali virayti 50 ºC.

 � Turi bkti u�tikrintas gaminio atjungimas nuo elektros tinklo, pavyzd�iui, 
daugiapoliu jungikliu (EN 60335-1, 24.3 sk.)

Montavimo instrukcija

" Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l /rengimo.

" Atlikdami montavimo darbus, kvaliokuoti darbuotojai turi atkreipti d�mes/, kad 
pritvirtinimo plokatuma bkts lygi (be iasikiausis siklis ar perkreipts plytelis), siens 
konstrukcija tikts gaminiui montuoti ir netur�ts jokis trkkums.

" Atlikdami bet kokius darbus, bktinai atjunkite maitinimo /tamp�.

" Montavimui turi bkti naudojamos tik normas atitinkan
ios med�iagos.

" Visos /renginio dalys turi bkti prieinamos.

" Paruoatame komplekte pateiktam transformatoriui turi bkti /rengta po tinku 
pasl�pta d��ut� (> Ø 60 mm) su 230 V prievadu.

" Transformatorius negali bkti montuojamas 0, 1 arba 2 saugos zonose. (�r. psl. 
18)

" Po tinku pasl�pta d��ut� EN 20 tipo tua
iaviduriu vamzd�iu sujungta su 
pagrindiniu komplektu.

" Atstumas tarp po tinku pasl�ptos d��ut�s ir pagrindinio komplekto turi bkti ne 
didesnis nei 6,5 m.

" Tua
i� vamzd/ bktina tvirtinti kas 500 mm, o ialinkimo spindulys turi bkti didesnis 
nei 100 mm.

" Sandariklio neklijuokite karatuoju bkdu.

Simbolio apraaymas

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto rkgaties!

Iamatavimai (�r. psl. 17)

Saugos zona (�r. psl. 18)

12 V

Atsargin�s dalys (�r. psl. 21)

Lietuviakai

230 V

Transformatorius

Tua
ias vamzdelis

Montavimas �r. psl. 20

0, 1, 2

 
 Sigurnosne upute

 
 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i posjekotina moraju nositi 
rukavice.

 � Elektri
ni priklju
ak

 � Elektri
ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certiocirani 
elektri
ari uz uva�avanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701.

 � Prilikom provedbe elektri
nih instalacijskih radova treba se pridr�avati 
odgovaraju�ih, trenuta
no va�e�ih propisa strukovne udruge elektrotehni
ara 
(u Njema
koj: VDE), dr�avnih propisa te propisa lokalnog poduze�a za 
distribuciju elektri
ne energije.

 � Cjelokupno napajanje strujom provodi se preko 230V/N/PE/50Hz priklju
ka 
izmjeni
ne struje.

 � Vod se mora osigurati nadstrujnom zaatitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom 
diferencijalnom strujom f 30 mA.

 � U redovitim vremenskim intervalima treba provjeravati ispravnost osigura
a .

 � Okolna temperatura ne smije prekora
iti 50 ºC.

 � Mora se omogu�iti odvajanje proizvoda sa strujne mre�e, npr. viaepolnom 
sklopkom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3.

Upute za monta�u

" Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji vrijede u doti
noj zemlji.

" Kada proizvod montira kvaliocirano stru
no osoblje treba paziti da 
itava 
povraina na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja 
plo
ica), da je zidna konstrukcija primjerena monta�i proizvoda te da nema 
slabih mjesta.

" Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju.

" Za monta�u se smije koristiti samo standardizirani materijal.

" Sve komponente moraju biti lako dostupne.

" Za transformator prilo�en u zavranom setu mora se predvidjeti pod�bukna 
uti
nica (> Ø 60 mm) s dovodnim vodom od 230 V.

" Transformator se ne smije ugra�ivati u zaatitnim podru
jima 0, 1 ili 2. (pogledaj 
stranicu 18)

" Pod�bukna uti
nica je praznom cijevi EN 20 spojena s okvirnim nosa
em.

" Razmak izme�u pod�bukne uti
nice i okvirnog nosa
a smije iznositi najviae 
6,5 m.

" Prazna cijev se mora oksirati na rastojanjima ne ve�im od 500 mm, a polumjer 
savijanja mora biti ve�i od 100 mm.

" Man�etu za brtvljenje ne smijete lijepiti vru�im ljepilom.

Opis simbola

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 17)

Zaatitno podru
je (pogledaj stranicu 18)

12 V

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 21)

Hrvatski

230 V

transformator

Prazna cijev

Sastavljanje pogledaj stranicu 
20

0, 1, 2
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Güvenlik uyar1lar1

 
 Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 önlemek için eldiven 
kullan1lmal1d1r.

 � Elektrik ba�lant1s1

 � Kurulum ve kontrol çal1_malar1, VDE 0100 Bölüm 701 ve IEC 60364-7-701'i 
dikkate almak suretiyle, elektronik konusunda uzman yetkili bir ki_i taraf1ndan 
gerçekle_tirilmelidir.

 � Elektrik montaj1 s1ras1nda güncel sürümdeki ilgili VDE, ülke ve EVU talimatlar1na 
uyulmal1d1r.

 � Tüm güç beslemesi bir 230V/N/PE/50Hz alternatif ak1m ba�lant1s1 üzerinden 
gerçekle_ir.

 � Emniyete alma, f 30 mA ölçüm fark1 ak1m1 olan bir hatal1 ak1m koruma tertibat1 
(RCD/FI) üzerinden gerçekle_melidir.

 � Emniyet alt1na alma i_lemi düzenli aral1klarla i_lev bak1m1ndan kontrol 
edilmelidir.

 � Çevre s1cakl1�1 50 ºC'nin üzerinde olmamal1d1r.

 � Ürünün elektrik _ebekesinden ayr1labilece�i garantiye al1nmal1d1r. Ya rahat 
eri_ilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyar1nca tüm kutuplu bir 
_alter üzerinden.

Montaj aç1klamalar1

" Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.

" Ürünün yetkili uzman personel taraf1ndan montaj1 yap1l1rken, sabitleme yüzeyinin 
sabitleme plan1n1n tüm alan1nda bulundu�una (derz veya fayans kaymas1 
olmamal1d1r), duvar yap1s1n1n ürünün montaj1 için uygun oldu�una ve zay1f 
noktalar1 bulunmad1�1na dikkat edilmelidir.

" Tüm çal1_malar sadece gerilimsiz durumda yap1lmal1d1r.

" Montaj için yaln1zca standarda uygun normda malzeme kullan1lmal1d1r.

" Tüm bile_enler kolay ula_abilir durumda kalmal1d1r.

" Setin içinden ç1kan transformatör için 230 V besleme hatt1na sahip bir s1va alt1 
prizi (> Ø 60 mm) öngörülmelidir.

" Transformatör koruma alan1 0, 1 veya 29ye monte edilmemelidir. (Bak1n1z sayfa 
18)

" S1va alt1 prizi bir EN 20 tipi bo_ boruyla ana sete ba�lanm1_t1r.

" S1va alt1 prizi ile ana set aras1ndaki mesafe maksimum 6,5 m olmal1d1r.

" Bo_ boru en az her 500 mm'de bir sabitlenmeli ve bükme yar1 çap1 100 mm'den 
daha  yüksek olmal1d1r.

" Körük s1cak tutkallanmamal1d1r.

Simge aç1klamas1

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ölçüleri (Bak1n1z sayfa 17)

Koruma bölgesi (Bak1n1z sayfa 18)

12 V

Yedek Parçalar (Bak1n1z sayfa 21)

Türkçe

230 V

Trafo

Bo_ boru

Montaj1 Bak1n1z sayfa 20

0, 1, 2

 
 Instrucciuni de siguranc�

 
 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor _i t�ierii mâinilor.

 � Conexiune electric�

 � Lucr�rile de instalare _i de veriocare trebuie efectuate de c�tre electricieni 
specializaci, cinând cont de VDE 0100 Partea 701 _i IEC 60364-7-701.

 � La montarea instalaciei electrice trebuie respectate prescripciile VDE (Verband 
Deutscher Elektrotechniker = Asociacia Electrotehnicienilor din Germania), 
prescripciile din cara respectiv� _i prescripciile EVU (Elektrizitäts-Versorgungs-
Unternehmen = Întreprinderile de Alimentare cu Electricitate), în versiunile 
actualizate.

 � Alimentarea complet� cu curent electric se realizeaz� printr-un bran_ament de 
curent alternativ de 230V/N/PE/50Hz.

 � Instalacia trebuie asigurat� printr-un dispozitiv de proteccie împotriva curentului 
rezidual (RCD/ FI) pentru curent rezidual m�surat de f 30 mA.

 � Funccionarea sigurancei trebuie veriocat� la intervale regulate.

 � Temperatura mediului înconjur�tor nu trebuie s� dep�_easc� 50 ºC.

 � Trebuie asigurat� posibilitatea deconect�rii produsului de la recea. De ex. 
printr-un întrerup�tor capabil s� deconecteze toci polii conform EN 60335-1 
par. 24.3.

Instrucciuni de montare

" Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabile în cara respectiv�.

" La montarea produsului de c�tre un personal caliocat se va avea grij� ca 
suprafaca de oxare s� oe plan� pe toat� aria de oxare (f�r� proeminence ale 
rosturilor sau îmbin�ri între pl�cile de faianc�) _i ca structura peretelui s� oe 
corespunz�toare pentru oxarea produsului, s� nu prezinte locuri cu rezistenc� 
redus�.

" Toate lucr�rile trebuie efectuate doar când sistemul este scos de sub tensiune.

" La montare utilizaci numai material corespunz�tor normelor.

" Toate piesele trebuie s� r�mân� accesibile.

" Pentru transformatorul livrat cu setul complet trebuie prev�zut� o cutie  montat� 
sub tencuial� (> Ø 60 mm) cu un cablu de alimentare de 230 V.

" Transformatorul nu poate o montat în zonele de proteccie 0, 1 sau 2. (vezi pag. 
18)

" Cutia  montat� sub tencuial� trebuie legat� la setul de baz� cu un tub gol EN 
20.

" Distanca dintre cutia  montat� sub tencuial� _i setul de baz� nu trebuie s� oe mai 
mare de 6,5 m.

" Tubul gol trebuie oxat la cel pucin oecare 500 m, iar raza de curbur� a acestuia 
trebuie s� oe peste 100 mm.

" Man_eta de etan_are nu trebuie lipit� la cald.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 17)

Domeniu de proteccie (vezi pag. 18)

12 V

Piese de schimb (vezi pag. 21)

Român�

230 V

Transformator

Tub gol

Montare vezi pag. 20

0, 1, 2
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§Ã¿ ··¯¿·»Ã ³ ÃÇ³ »·¯³ Ã

 
 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· 
³¯¿Ç»³.

 ��»·»ÇÃ»»¯ Ã³ Ã¿ Ç¯

 � �» ·Ã³³Ã¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã »³» ·»¯³Ç¿Ç ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»·¿·Ã³¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ ¯¿³¿ 
·³»·»Ã»¿¯¿¿ ·»·»ÇÃ¿»Ï³¿, »³¿³¯¿¿¿Ç³Ã ÇÃÏË· Ç»Ã ¿··³¯·Ã VDE 0100 �¯Ã¿Ã 
701 »³» IEC 60364-7-701.

 � £Ç·¿ ·»·»ÇÃ»»¯ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ³¿Ç¯ÃÇ¿»Ç·Ã ÃÃ¿·»³³Ã³Ç¯Ã 
Ç·Ã ·»¯ÃÇ¿Ç· ¯¿ËÃ·Ã ·»·»ÇÃ¿»Ï³Ë¿, Ç·Ã ·»¯ÃÇ¿Ç· ÇÏÃ³Ã »³» ·Ç³»Ã·¯³Ã 
·»·»ÇÃ»»¿Ï Ã·Ï¿³Ç¿Ã ÃÇ·¿ ·»¯ÃÇ¿Ç· ¯³»ÇÃ· ¯»·¿Ã·

 � � ÃÇ¿¿»»»¯ ÇÃ¿Ç¿·¿Ã¯³ Ã·Ï¿³Ç¿Ã ³¯¿·Ç³» ¿¯ÃË ¿¯³Ã ÃÏ¿··Ã·Ã 
·¿³»»³ÃÃÏ¿·¿¿Ç Ã·Ï¿³Ç¿Ã 230V/N/PE/50Hz.

 � � ³ÃÇ¯»»Ã· »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»·¯Ç³» ¿¯ÃË ·»¯Ç³¿·Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã 
Ã·Ï¿³Ç¿Ã ·»³ÃÃ¿¯Ã   (RCD/ FI)  ¿· Ã³Ã³¿¯¿¿¿ Ã·Ï¿³  f 30 mA.

 � � »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç·Ã ³ÃÇ¯»·»³Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç³» Ã· Ç³»Ç¯ ÇÃ¿¿»»¯ ·»³ÃÇ¯¿³Ç³.

 � � »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã³³¯¿·» Ç¿ÇÃ 50 ºC

 � §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³Ã¿¿¿¿Ï¿·Ç³» ³ÃÏ Ç¿ ·¯»ÇÇ¿, Ã.Ç. ¿· ¯¿³¿ 
Ã¿»ÇÃ¿»»»Ï ·»³»ÏÃÇ· »³Ç¯ EN 60335-1 Ã³Ã. 24.3.

�··³¯·Ã ÃÇ ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã·Ã

" �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã Ã¿Ç »ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

" �³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ³ÃÏ ·»·»»Ï ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
·»¯³Ç·Ç³» ¿· »·»³¯Ç·Ã· ÃÃ¿Ã¿Ç¯ · ·Ã»Ç¯¿·»³ ÃÇ·Ã¯ËÃ·Ã, ³¿ ·¯¿³» ·Ã¯Ã··· Ã· Ï»· 
Ç·Ã Ç·¿ ·Ã»Ç¯¿·»³ (··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿¯Ç¿Ç¿ ³Ã¿¿¯ ¯ Ã»³»¯»»³), ³¿ · ÇÃ¿·¿¿¯ 
Ç¿Ç Ç¿¯Ç¿Ç ·¯¿³» »³Ç¯»»·»· ³»³ Ç· ÃÇ·Ã¯ËÃ· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã »³» ³¿ Ã³Ã¿ÇÃ»¯··» 
³Ã»·¿¯ Ã·¿·¯³.

" �»·Ã ¿» ·Ã³³Ã¯·Ã ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·»Ç·»¿Ï¿Ç³» ¿Ï¿¿ ÏÇ³¿ ··¿ ÇÃ¯ÃÇ·» Ç¯Ã·.

" �»³ Ç·¿ Ç¿Ã¿»¯Ç·Ã· ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ Ç»»»Ï Ã¿Ç 
Ã»·Ã¿¯ Ç»Ã ÃÃ¿·»³³Ã³Ç¯Ã ÇË¿ ·Ç³Ã¿¿·Ï¿·¿Ë¿ ÃÃ¿ÇÏÃË¿.

" �»³ Ç³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ã³Ã³¿¯¿¿Ç¿ ÃÃ¿Ã³¯Ã»¿³.

" �»³ Ç¿¿ ¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»ÃÇ¯ Ã¿Ç ÃÇ¿¿··Ï·» Ç¿ ¯Ç¿»¿¿ Ã·Ç ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÃ¿³»¯Ã·Ç³» ¯¿³ 
·¿·¿Ç¿¯Ç»¿ »¿ÇÇ¯ ÃÃ¯·³Ã (> Ø 60 mm) ¿· Ã³Ã¿Ç¯ 230 V.

" � ¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»ÃÇ¯Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ ÃÇ·¿ Ã·Ã»¿Ç¯ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã 0, 
1 ¯ 2. (³». Ã·»¯·³ 18)

" §¿ ·¿·¿Ç¿¯Ç»¿ »¿ÇÇ¯ ÃÃ¯·³Ã ÃÇ¿·¯·Ç³» ¿· Ç¿ ³³Ã»»Ï Ã·Ç ¿¯ÃË ·¿ÏÃ »·¿¿Ï ÃË»¯¿³ 
EN 20.

" � ³ÃÏÃÇ³Ã· ¿·Ç³¿Ï Ç¿Ç ·¿·¿Ç¿¯Ç»¿Ç »¿ÇÇ»¿Ï ÃÃ¯·³Ã »³» Ç¿Ç ³³Ã»»¿Ï Ã·Ç ··¿ 
ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÇÃ·Ã³³¯¿·» Ç³  6,5 m.

" � »·¿ÏÃ ³³Ë³ÏÃ »³»Ë·¯Ë¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÇ·Ã·Ï¿·Ç³» Ç¿Ç»¯Ç»ÃÇ¿¿ »¯»· 500 mm »³» 
· ³»Ç¯¿³ »¯¿Ë·Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¯¿³» ¿·³³»ÏÇ·Ã· ³ÃÏ 100 mm.

" � Ã·Ã»¿·ÇÃ»»¯ ÃÇ·³³¿¿Ã¿¯·Ã· ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ »¿»»·»·¯ ·¿ »·Ã¿Ï

£·Ã»³Ã³ Ç¯ ÃÇ ¿³Ï»Ë¿

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï ¿¿Ï!

�»³ ÃÇ¯Ã·»Ã (³». Ã·»¯·³ 17)

�ÏÃ¿ Ã ÃÃ¿ ÃÇ³ Ã¯³ Ã (³». Ã·»¯·³ 18)

12 V

�¿Ç³ »»³ »Ç»»¯ (³». Ã·»¯·³ 21)

�»»·¿»»¯

230 V

Trafo (¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»ÃÇ¯Ã)

�·¿ÏÃ ÃË»¯¿³Ã

£Ç ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã· ³». Ã·»¯·³  20

0, 1, 2

 
Varnostna opozorila

 
 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo poakodbe zaradi 
zme
kanja ali urezov.

 � Elektri
ni priklju
ek

 � Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaa
en elektro strokovnjak, pri 
emer 
mora upoatevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701.

 � Pri elektri
ni instalaciji je treba upoatevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU 
predpise v aktualno veljavni izdaji.

 � Celotna oskrba z elektri
no energijo se izvaja prko priklju
ka za izmeni
ni tok 
230V/N/PE/50Hz.

 � Zaa
ita se mora izvesti preko zaa
itnega tokovnega stikala (RCD/ FI) z 
izra
unanim diferen
nim tokom f 30 mA.

 � Delovanje zaa
ite je treba preverjati v rednih 
asovnih presledkih.

 � Temperatura okolice ne sme presegati 50 ºC.

 � Zagotovljeno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omre�ja, npr. preko 
vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

Navodila za monta�o

" Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v posamezni dr�avi.

" Pri monta�i tega proizvoda s strani kvaliociranega strokovnega osebja je treba 
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povraini za pritrditev gladka (brez 
izstopajo
ih fug ali zasekov ploa
ic), da je struktura stene primerna za monta�o 
proizvoda in ne ka�e aibkih mest.

" Vsa dela se smejo izvajati le pri odklopljeni napetosti.

" Za monta�o je dovoljeno uporabljati le material, ki ustreza standardom.

" Vse komponente morajo ostati dosegljive.

" Za transformator, ki je prilo�en monta�nemu kompletu, je treba predvideti 
podometno priklju
nico (> Ø 60 mm) z dovodom 230 V.

" Transformatorja ne smete vgraditi v obmo
je zaa
ite 0, 1 ali 2. (glejte stran 18)

" Podometna priklju
nica je z osnovnim kompletom povezana preko prazne cevi 
EN 20.

" Razdalja med podometno priklju
nico in osnovnim kompletom sme znaaati 
maksimalno 6,5 m.

" Prazno cev je treba oksirati najmanj vsakih 500 mm in upogibni polmer mora biti 
ve
ji od 100 mm.

" Tesnilna manaeta se ne sme zlepiti z vro
im lepilom.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran 17)

Zaa
itno obmo
je (glejte stran 18)

12 V

Rezervni deli (glejte stran 21)

Slovenski

230 V

Trafo

Prazna cev

Monta�a Glejte stran 20.

0, 1, 2
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Ohutusjuhised

 
 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste vältimiseks kindaid.

 � Elektriühendus

 � Paigaldustööd ja kontroll laske viia läbi sertiotseeritud spetsialistil vastavalt VDE 
0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 eeskirjadele.

 � Elektriinstallatsiooni juures tuleb järgida vastavaid Saksa elektrotehnikute liidu 
VDE, riiklikke ja energiaorma eeskirju nende kehtivas versioonis.

 � Kogu elektrivarustus toimub 230V/N/PE/50Hz vahelduvvooluühenduse 
kaudu.

 � Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) nominaal-
jääkvooluga f 30 mA.

 � Kaitset tuleb regulaarselt kontrollida.

 � Ümbritsev temperatuur ei tohi olla üle 50 ºC.

 � Toote peab saama toitevõrgust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1 
p. 24.3 nõuetele vastavat lülitit.

Paigaldamisjuhised

" Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb järgida.

" Toote paigaldamisel kvaliotseeritud spetsialistide poolt tuleb jälgida, et 
kinnituspind oleks kogu ulatuses ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki või 
kaldus kahhelkivi), seina ülesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nõrkade 
kohtadeta.

" Kõik tööd tuleb teha pingevabas olekus.

" Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materjali.

" Juurdepääs peab olema tagatud kõikidele komponentidele.

" Valmiskomplekti kuuluva trafo jaoks tuleb ette näha 230 V toitega krohvialune 
pesa (> Ø 60 mm).

" Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse 0, 1 ega 2. (vt lk 18)

" Krohvialune pesa on põhikomplektiga ühendatud toru EN 20 abil.

" Krohvialuse pesa ja põhikomplekti vaheline kaugus võib olla maks. 6,5 m.

" Torurüü� tuleb okseerida iga 500 mm järel ja painderaadius peab olema 
suurem kui 100 mm.

" Tihendusmuhvi ei tohi kuumliimida.

Sümbolite kirjeldus

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

Mõõtude (vt lk 17)

Kaitse ulatus (vt lk 18)

12 V

Varuosad (vt lk 21)

Estonia

230 V

transformaator

Paigaldustoru

Paigaldamine vt lk 20

0, 1, 2

 
Droa+bas nor�des

 
 Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieaams 
n�s�t cimdus.

 � Elektroapg�des piesl�gvieta

 � Instal�cijas un p�rbaudes darbus j�veic sertioc�tam speci�listam saskaG� ar  
DIN VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.

 � Izveidojot elektroinstal�ciju, j�Gem v�r� attiec+gie VDE (V�cijas elektrotehnikas 
savien+bas), valsts un energoapg�des uzG�mumu noteikumi attiec+gi sp�k� 
esoaaj� redakcij�.

 � Visa elektroener#ijas padeve notiek ar 230V/N/PE/50Hz piesl�gumu 
maiGstr�vai.

 � J�nodroaina  noplkdes str�vas aizsargsist�ma (RCD/ FI) ar izm�r+to str�vas 
starp+bu f 30 mA.

 � Ik p�c noteikta atstatuma j�p�rbauda droa+bas sist�mas funkcijas.

 � Apk�rt�j�s vides temperatkra nedr+kst p�rsniegt 50ºC.

 � J�nodroaina, ka produktu ir iesp�jams atvienot no t+kla: vai nu ar br+vi 
pieejamu kontaktdakau, vai ar visu polu sl�dzi atbilstoai EN 60335-1 saskaG� 
ar 24.3.punktu.

Nor�d+jumi mont��ai

" J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as pras+bas.

" Kvalioc�tiem speci�listiem, mont�jot produktu, j�piegrie� v�r+ba tam, lai 
piestiprin�aanas virsma vis� piestiprin�aanas zon� ir gluda (nav fkgu vai  n+�u 
iecirtumu), sienas uzbkve ir piem�rota produkta mont��ai un taj� nav nestabilu 
vietu.

" Visus darbus dr+kst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

" Mont��ai dr+kst izmantot tikai standartam atbilstoaus materi�lus.

" Visiem komponentiem j�bkt pieejamiem.

" Komplekt� esoaajam transformatoram j�bkt paredz�tai zemapmetuma rozetei (> 
Ø 60 mm)ar 230 V pievadu.

" Transformatoru nedr+kst iebkv�t 0, 1. vai 2. aizsardz+bas zon�. (skat. 18. lpp.)

" Zemapmeruma rozete ir savienota ar pamatkomplektu caur aizsargcauruli EN 
20.

" Att�lums starp zemapmetuma rozeti un pamatkomplektu dr+kst bkt maksim�li 6,5 
m.

" Kabe=kan�ls j�nooks� vismazp�c katriem 500 mm un loc+aanas r�diusam j�bkt 
liel�kam par 100 mm.

" Bl+v�aanas manaeti nedr+kst sal+m�t ar karstu l+mi.

Simbolu noz+me

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

Izm�rus (skat. 17. lpp.)

Aizsardz+bas zona (skat. 18. lpp.)

12 V

Rezerves da=as (skat. 21. lpp.)

Latvian

230 V

Transformators

Tukaa caurule

Mont��a skat. 20. lpp.

0, 1, 2
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 Sigurnosne napomene

 
 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i posekotina moraju nositi 
rukavice.

 � Elektri
ni priklju
ak

 � Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati isklju
ivo sertiokovani elektri
ari uz 
uva�avanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701.

 � Prilikom izvo�enja elektri
nih instalacionih radova treba se pridr�avati 
odgovaraju�ih, trenutno va�e�ih propisa stru
nog udru�enja elektrotehni
ara 
(u Nema
koj: VDE), dr�avnih propisa kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

 � Celokupno napajanje strujom sprovodi se preko 230V/N/PE/50Hz priklju
ka 
naizmeni
ne struje.

 � Vod se mora osigurati nadstrujnom zaatitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom 
diferencijalnom strujom f 30 mA.

 � Ispravnost osigura
a se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

 � Temperatura okoline ne sme da bude ve�a od 50 ºC.

 � Mora se obezbediti mogu�nost odvajanja proizvoda sa elektri
ne mre�e, npr. 
viaepolnim prekida
em u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

Instrukcije za monta�u

" Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim zemljama va�e za instalacije.

" Kada proizvod montira kvaliokovano stru
no osoblje treba paziti da 
itava 
povraina na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja 
plo
ica), da je zidna konstrukcija primerena monta�i proizvoda i da nema 
slabih mesta.

" Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.

" Za monta�u se sme koristiti samo standardizovani materijal.

" Sve komponente moraju biti lako dostupne.

" Za transformator koji je prilo�en u zavranom setu mora se predvideti uzidna 
uti
nica (> Ø 60 mm) sa dovodom od 230 V.

" Transformator ne sme da se ugra�uje u zaatitnom podru
ju 0, 1 ili 2. (vidi stranu 
18)

" Uzidna uti
nica je aupljom cevi EN 20 spojena sa okvirnim nosa
em.

" Odstojanje izme�u uzidne uti
nice i okvirnog nosa
a sme iznositi najviae 6,5 m.

" Prazna cev se mora oksirati najviae na svakih 500 mm, a polupre
nik savijanja 
mora biti ve�i od 100 mm.

" Zaptivna man�etna ne sme da se lepi vru�im lepkom.

Opis simbola

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu kiselinu!

Mere (vidi stranu 17)

Zaatitno podru
je (vidi stranu 18)

12 V

Rezervni delovi (vidi stranu 21)

Srpski

230 V

transformator

auplja cev

Monta�a vidi stranu 20

0, 1, 2

 
 Sikkerhetshenvisninger

 
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og kuttskader.

 � El-tilkoblinger

 � Installasjons- og kontrollarbeid skal utføres av en godkjent el-fagbedrift som 
overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101.

 � Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-
forskrifter overholdes.

 � Hele strømforsyningen utføres via en 230V/NPE/59Hz vekselstrømtilkobling.

 � Installasjonen skal sikres ved hjelp av en jordfeilbryter (RCD/FI) dimensjonert 
for en reststrøm på f 30 mA.

 � Sikringens funksjon skal sjekkes regelmessig.

 � Omgivelsestemperaturen skal ikke være mer enn 50 ºC.

 � Det må kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av 
en fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 
ledd 24.3.

Montagehenvisninger

" Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de enkelte land skal følges.

" Under monteringen av produktet gjort av kvaliosert fagpersonal, skal man påse 
at monteringsovernaten på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende fuger 
eller nisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke 
viser svake punkter.

" Alt arbeid skal kun utføres i spenningsløs tilstand.

" For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.

" Alle komponenter skal være tilgjengelige.

" For den medleverte transformatoren i ferdigsettet skal det forberedes en innfelt 
boks  (> Ø 60 mm)  med 230 V strømforsyning.

" Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsområde 0, 1 eller 2. (se side 18)

" Den innfelte boksen er koblet til grunnsettet via tomrør EN 20.

" Avstanden mellom innfelt boks og grunnsett kan være maks. 6,5 m.

" Tomrøret skal festes alle 500 mm og bøyeradius må ikke være større enn 100 
mm.

" Tetningsmansjett må aldri limes varm.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mål (se side 17)

Beskyttelsessone (se side 18)

12 V

Servicedeler (se side 21)

Norsk

230 V

Transformator

Tomrør

Montasje se side 20

0, 1, 2
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'>4 74 =<O 74  557>?4 E=>EF

 
 �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 E5 <7557=4F =4D4=O64=<O 
?>D44<   ?D<F<E>4=5 <?< ?>DO764=5.

 � %6ND764 =5 >N< 5?5>FD<G5EF6>F>

 � �5==>EF<F5 ?> <=EF4?4F<OF4 < <=E?5>F<OF4 E?5464 44 5N44F <7?N?=O64=< 
>F >F>D<7<D4= 5?5>FD>F5E=<> ?D< E?4764=5 =4 VDE 0100 '4EF 701 < IEC 
60364-7-701.

 � �D< 5?5>FD><=EF4?4F<OF4 FDO564 44 E5 E?4764F EN>F65F=<F5 D47?>D545< 
=4 VDE (%NN7 =4 5?5>FD>F5E=<F<F5 6 �5D<4=<O), =4 EFD4=4F4 < =4 EVU 
(%NN7 =4 5?5>FD>E=454<F5?=<F5 ?D54?D<OF<O) 6 EN>F65F=> 64?<4=4F4 << 
D544>F<O.

 � &O?>EF=>F> 74ED4=64=5 E F>> E5 <76NDL64 E <76>4 74 ?D><5=?<6 F>> 
230V/N/PE/50Hz.

 � �4M<F4F4 FDO564 44 E5 >ENM5EF6< E ?D54?475= L4?F5D 74 >EF4FNG5= F>> 
(RCD/ FI)  E ?4D4<5FD<D4= 4<D5D5=F<4?5= F>> f 30 mA.

 � $G=>F<OF4 =4 74M<F4F4 FDO564 44 E5 ?D>65DO64 =4 D54>6=< <=F5D64?<.

 � �>>?=4F4 F5<?5D4FGD4 =5 5<64 44 5N45 ?>-6<E>>4 >F 50 ºC.

 � &DO564 44 E5 74D4=F<D4, G5 ?D>4G>FNF <>65 44 5N45 >F45?5= >F <D564F4 
=4?D. ?>ED54EF6>< ?D5>NE64G =4 6E<G>< ?>?NE< ?> EN 60335-1 457. 24.3.

'>4 74 =<O 74  <>=F4 6

" &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 
<=EF4?<D4=5.

" �D< <>=F46 =4 ?D>4G>F4 >F >64?<D<F<D4=< E?5F<4?<EF< 44 E5 6=<<464 74 
F>64, 74>D5?64M4F4 ?>6NDE=>EF 6 F5?<O 4<4?47>= =4 74>D5?64=5F> 44 5N45 
D46=4 (557 <7?N>=4?< DG7< <?< <7<5EF64=5 =4 ??>G><), >>=EFDG>F<OF4 =4 
EF5=4F4 44 5 ?>4E>4OM4 74 <>=F46 =4 ?D>4G>F4 < 44 =O<4 E?45< <5EF4.

" �76NDL64=5F> =4 6E<G>< 45==>EF< 5 ?>76>?5=> E4<> 6 ENEF>O=<5 557 
=4?D565=<5.

" �4 <>=F464 5 ?>76>?5=> 44 5N45 <7?>?764= E4<> EN>F65FEF64M =4 
EF4=44DF<F5 <4F5D<4?.

" �E<G>< >><?>=5=F< FDO564 44 >EF4=4F 4>EFN?=<.

" �4 4>EF465=<O 7454=> E 7>F>6<O =45>D FD4=ED>D<4F>D FDO564 44 E5 
?D546<4< D47?D545?<F5?=4 >GF<O (> Ø 60 <<) ENE 74ED4=64M >455? 230 V.

" &D4=ED>D<4F>DNF =5 5<64 44 5N45 <>=F<D4= 6 4<4?47>= =4 74M<F4 0, 1 <?< 
2. (6<6F5 EFD. 18)

" $47?D545?<F5?=4F4 >GF<O E5 E6ND764 E 7>F>6<O =45>D E ?><>MF4 =4 >4=4? 74 
?>?474=5 =4 >455?< EN 20.

" $47EF>O=<5F> <564G D47?D545?<F5?=4F4 >GF<O < >E=>6=<O =45>D =5 5<64 44 
5N45 ?>65G5 >F 6,5 <.

" &DN54F4 74 ?>?474=5 =4 >455?< FDO564 44 E5 D<>E<D4 <<=<<G< =4 6E5>< 
500 mm < D44<GENF =4 >7N64=5 FDO564 44 5N45 ?>-7>?O< >F 100.

" '??NF=<F5?=<OF <4=L5F =5 FDO564 44 E5 ?5?< ?> F>?N? =4G<=.

�?<E4 =<5 =4  E<<6>?<F5

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 ><E5?<=4!

$4 7<5D< (6<6F5 EFD. 17)

�<4 ?4 7>= =4  74 M<F4  (6<6F5 EFD. 18)

12 V

%5D6<7=< G4 EF< (6<6F5 EFD. 21)

�.���$%��

230 V

&D4=ED>D<4F>D

&DN54 74 ?>?474=5 =4 >455?<

�>=F4 6 6<6F5 EFD. 20

0, 1, 2

 
Udhëzime sigurie

 
 Për të evituar lëndimet e pickimeve ose të prerjeve gjatë procesit të montimit 
duhet që të vishni doreza.

 � Lidhja me rrjetin elektrik

 � Punimet e instalimit dhe të kontrollit duhet të realizohen nga një elektricist i 
autorizuar duke marrë parasysh VDE 0100 Pjesa 701 dhe standardin IEC 
60364-7-701.

 � Gjatë instalimit elektrik duhen respektuar normat përkatëse të VDE-së, të shtetit 
dhe të EVU-së në verzionin e tyre aktual

 � I gjithë ushqimi me energji elektrike realizohet përmes një lidhjeje me rrymë 
alternative 230V/N/PE/50Hz.

 � Sigurimi duhet të kryhet nëpërmjet një pajisjeje mbrojtëse kundër rrjedhjes së 
rrymës (RCD/ FI) me një vlerësim të rrymës diferenciale f 30mA.

 � Sigurimi duhet të kontrollohet në hapësira të rregullta kohore për funksionimin 
e tij.

 � Temperatura e ambientit nuk duhet të jetë më e lartë se 50 ºC.

 � Duhet të garantohet që produkti mund të shkëputet nga rrjeti p.sh përmes një 
çelësi shumë polar EN 60335-1 Abs. 24.3..

Udhëzime për montimin

" Duhet të respektohen linjat udhëzuese të instalimit, të vlefshme për vendet 
respektive.

" Gjatë montimit të produktit nga teknikët e specializuar duhet mbajtur parasysh 
që sipërfaqja e montimit gjendet brenda zonës së përgjithshme të planit të 
montimit (nuk ka vendbashkime të dala ose mospërputhje të pllakave), që 
struktura e murit është e përshtatshme për montimin e produktit dhe që nuk 
paraqet asnjë pikë të dobët.

" Të gjitha punët duhet të bëhen vetëm në një gjendje pa ushqim me tension.

" Për montimin lejohet që të përdoret vetëm material i standardizuar.

" Të gjithë komponentët duhet të jenë të arritshëm.

" Në setin e gatshëm të aksesorëve që do të merrni bashkë me transformatorin 
duhet të parashihet edhe një kuti shpërndarëse, e brendshme  (> Ø 60 mm) 230 
V me një kablo  230 V.

" Transformatori nuk duhet të montohet në zonën mbrojtëse 0, 1 ose 2. (shih faqen 
18)

" Kjo kuti, e brendshme shpërndarëse është e lidhur me setin bazë me anë të një 
tubi bosh EN 20.

" Distanca midis kutisë së brendshme shpërndarëse dhe setit bazë duhet të jetë 
maksimalisht 6,5 m.

" Tubi i shtrimit duhet të jetë i oksuar të paktën çdo 500mm dhe rrezja e harkimit 
duhet të jetë më e madhe se 100mm.

" Mansheta izoluese nuk duhet ngjitur me ngjitës të nxehtë.

Përshkrimi i simbolit

Mos përdorni silikon që në përbërje ka acid acetik.

Përmasat (shih faqen 17)

Zona e mbrojtjes. (shih faqen 18)

12 V

Pjesë ndërrimi (shih faqen 21)

Shqip

230 V

Trafo

Tubi i shtrimit

Montimi shih faqen 20

0, 1, 2
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)21 //G7 ?.'7( 7'N>F' ?7F

N.7?

230 V

FN/G

/>7'G /7N7'G

20 //G7 ?.'7 .NG7.F'

0, 1, 2
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0, 1, 2 = Schutzbereich
0, 1, 2 = Zone de protection
0, 1, 2 = Protected area
0, 1, 2 = Zona protetta
0, 1, 2 = Área protegida
0, 1, 2 = Veiligheidszone
0, 1, 2 = Beskyttelsesklasse
0, 1, 2 = Área de protecção
0, 1, 2 = Strefa ochronna
0, 1, 2 = Chrán�ná oblast
0, 1, 2 = Ochranná oblase
0, 1, 2 = ßæ{ß
0, 1, 2 = �4M<F=4O 7>=4
0, 1, 2 = Biztonsági zóna
0, 1, 2 = Suoja-alue
0, 1, 2 = Skyddsområde
0, 1, 2 = Saugos zona
0, 1, 2 = Zaatitno podru
je
0, 1, 2 = Koruma bölgesi
0, 1, 2 = Domeniu de proteccie
0, 1, 2 = �ÏÃ¿Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã
0, 1, 2 = Zaa
itno obmo
je
0, 1, 2 = Kaitse ulatus
0, 1, 2 = Aizsardz+bas zona
0, 1, 2 = Zaatitno podru
je
0, 1, 2 = Beskyttelsessone
0, 1, 2 = �<4?47>= =4 74M<F4
0, 1, 2 = Zona e mbrojtjes.
0, 1, 2 = /N'G/ /F7FG 

DIN VDE 0100 Teil 701 / 
IEC 60364-7-701

2
1
5

0

IN: 100 - 240 V / 
70 - 170 mA

OUT: 12 V DC / 1 A

> Ø 60 mmR > 40
6500 mm / EN 20

EN 20

Nendo
26030000 / 26031000
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1

A B C

Ø 10 mm

70 mm

2

3 4

1.

2.

3.

4.

SW 13 mm

SW 3 mm
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I II III

PCI-Lastogum

96343000

95833000

(M4x6)
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